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 ؛ ترجمه کتاب مقدس تا تحلیل قرآنی  چارچوباز 

 های واژگانی و نحوی نایدا و تیبر در سه ترجمه فارسی سوره قیامتبسط
 

 2الهیبهاره لطف  ، *1آمنه یاری 

 
 ایران  ،، مشهد)ع(  المللی امام رضا، دانشگاه بین گروه زبان انگلیسی استادیار   -1

 ایران اراک،  ،، دانشگاه اراکگروه زبان و ادبیات انگلیسی استادیار   -2
 

 1404/ 12/04 پذیرش:                                          10/1403/ 10 دریافت:

 چکیده 

زمان معنا  هایی را در حفظ هم فرد، همواره چالش به های زبانی منحصر ترجمه قرآن، به دلیل ساختارها و ویژگی 

های مفهومی و مفاهیم دینی عمیق قرآن، انتقال دقیق پیام و  و فرم ایجاد کرده است. زبان بلاغی، پیچیدگی 

نظریه خود    چارچوب نایدا و تیبر، در  های ساختاری آن را برای مترجمان دشوار ساخته است.  حفظ ویژگی 

اند: بسط واژگانی و بسط  های ترجمه معرفی کرده عنوان تعدیل درباره ترجمه کتاب مقدس، دو نوع بسط را به 

ها را در سه ترجمه فارسی  تحلیلی، این بسط - و روش توصیفی   چارچوب نحوی. این پژوهش، با استفاده از این  

ای( بررسی نموده است. انتخاب این سوره به دلیل ساختارهای  و الهی قمشه   سوره قیامت )فولادوند، انصاریان 

نتایج جستار  .  های خاص ترجمه آن صورت گرفته است زبانی پیچیده، محتوای معادشناختی عمیق و چالش 

اند، اما میزان و نحوه استفاده از آن  شده بهره برده حاضر نشان داد که مترجمان قرآن از الگوی بسط معرفی 

سازی توصیفی و ساختاربندی مجدد معنایی روی آوردند  های واژگانی، بیشتر به معادل متفاوت است. در بسط 

های قابل توجهی در استفاده از بسط  اند، تفاوت ها داشته های نحوی، که سهم بیشتری در ترجمه و در بسط 

آزاد، بیشترین و    ای با رویکردی ها مشاهده شد. قمشه »شناسایی مفعول و فعل با معنای انتزاعی« در ترجمه 

اند و انصاریان رویکردی میانه را نشان داد.  ، کمترین میزان بسط را به کار گرفته محتاطانه فولادوند با رویکردی  

توان به دانش مترجمان از تفاسیر و منابع اسلامی  استفاده گسترده از بسط »ساختاربندی مجدد معنایی« را می 

 د. نسبت دا 

 

 : ترجمه قرآن، نایدا و تیبر، بسط واژگانی، بسط نحوی، سوره قیامت واژگان کلیدی

 

 
 Email:ameneh.yari@imamreza.ac.ir                                                                    نویسنده مسئول مقاله:*

mailto:k.roohi@modares.ac.ir
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 مقدمه -1
 بیان مسئله  - 1- 1

های مطالعات ترجمه  به ترین حوزه ، یکی از پیچیده کریم قرآن ویژه  ترجمه متون مذهبی، به 

فرد قرآن های زبانی، بلاغی و سبکی منحصربه ناشی از ویژگی   ، ین پیچیدگی ا آید.  شمار می 

سازد. در های متعددی مواجه می ها به زبان مقصد را با چالش باشد که انتقال دقیق آن می 

مستلزم رویکردی جامع   ، ساختارهای نحوی   های معنایی واین میان، تعامل پیچیده میان لایه 

ویژه در مواجهه با مفاهیم انتزاعی و یند ترجمه است. این مسئله به آ شناسانه در فر و روش 

های مناسب برای چنین مفاهیمی، نیازمند تسلط یابد؛ زیرا یافتن معادل پیچیده اهمیت می 

شناختی و مبانی معرفت های زبانی مبدأ و مقصد و همچنین درک عمیق  همزمان بر نظام 

 .است شناختی متن قرآنی هستی 

همواره یکی از مسائل اساسی مترجمان بوده است و    ، چالش میان فرم و معنا در ترجمه 

شود.  تر می های خاصی از نظر سبک و معنا دارد، این چالش پیچیده در ترجمه قرآن، که ویژگی 

ای دارد،  کننده ها نقش تعیین تخاب واژه های بلاغی زبان عربی که در ساختار جمله و ان ویژگی 

کند، بلکه بر انتقال معنای دقیق و  نه تنها تأثیرات قابل توجهی در فرم و ساختار متن ایجاد می 

ها در مواجهه با زبان فارسی، که از ساختار و قواعد  گذارد. این ویژگی روشن نیز تأثیر می 

متفاوتی برخوردار است، چالش  برای رفع  مترجم قرار می هایی پیش روی  نحوی  دهد که 

ها، راهکارهای خاصی لازم است. در این راستا، در ترجمه قرآن، که از یک سو متنی الهی  آن 

های خاص زبانی و معنایی است و از سوی دیگر نیاز به دقت در انتقال دقیق مفاهیم  با ویژگی 

 .ابد ی حساسیت و پیچیدگی بیشتری می   ، به زبان مقصد دارد، این فرآیند 

یابی پویا را مطرح  نظریه معادل   ،(2003)ها، نایدا و تیبر  در جهت مقابله با این چالش

کار  ههای معنایی و ساختاری در ترجمه ببایست تعدیلکنند که بر اساس آن، مترجم میمی

فهمی برای مخاطب زبان مقصد ایجاد کند. این رویکرد بر  های پویا و قابلگیرد تا معادل 

  و   بر خواننده خود  ،ثیر متن اصلیأبتواند تأثیری مشابه ت   که   هایی تأکید داردایجاد معادل 

ها  ، راهبردهای بسط معرفی شده توسط آنچارچوببر مخاطب هدف بگذارد. در این  
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تواند ابزاری مؤثر برای حفظ تعادل میان وفاداری به متن اصلی و انتقال مفاهیم پیچیده  می

 .به زبان مقصد باشد

شود که با وجود تحقیقات وسیع در زمینه  ضرورت انجام پژوهش حاضر از آنجا ناشی می 

مند به تحلیل راهبردهای بسط در  طور جامع و نظام ای به ترجمه قرآن، تاکنون هیچ مطالعه 

دلیل دارا بودن مفاهیم عمیق معادشناختی و  ترجمه سوره قیامت نپرداخته است. این سوره به 

آید. علاوه  شمار می ای مناسب برای بررسی این راهبردها به خاص خود، نمونه ساختار زبانی  

کارگیری این رویکرد در ترجمه فارسی  های نوآورانه این تحقیق، به بر این، یکی دیگر از جنبه 

در ترجمه کتاب مقدس مطرح شده و مطالعات مشابه    آیات قرآن است؛ زیرا این مدل اساساً

های اروپایی انجام شده است. بنابراین، این پژوهش  گلیسی و دیگر زبان های ان عمدتاً در زبان 

 .تواند گامی مؤثر در گسترش این نظریه در حوزه مطالعات ترجمه باشد می 
 

 الات پژوهشؤ س  - 2- 1

 باشد:این پژوهش به دنبال پاسخگویی به سوالات زیر می

قیامت، چه الگوهایی در فراوانی  ی و کیفی سه ترجمه منتخب سوره  . با تحلیل کم1ّ

 شود؟ و انواع راهبردهای بسط واژگانی و نحوی مشاهده می

های واژگانی و نحوی  ای مترجمان و انواع بسط. چه ارتباطی بین رویکردهای ترجمه2

 ها وجود دارد؟ به کار رفته در آن

های  انتقال لایهیک در  های مختلف بسط در مدل نایدا و تیبر، کداماز میان گونه .  3

 اند؟ قیامت کارآمدتر بوده  همعنایی سور

نظریه تعدیل نایدا، به بررسی   چارچوب تحلیلی و در - این پژوهش با روش توصیفی

های واژگانی و نحوی در سه ترجمه فارسی معاصر )انصاریان، فولادوند،  راهبردهای بسط

ه بر اساس جایگاه علمی  پردازد. انتخاب این سه ترجمای( از سوره قیامت میو قمشه

 زبان صورت گرفته است. مترجمان و گستره تأثیرگذاری آثارشان در جامعه فارسی
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 پژوهش پیشینه    - 3-1

با تحقیقات پیشگامانه    ، عنوان یکی از موضوعات مهم در مطالعات ترجمه های ترجمه به تعدیل 

ی  چارچوب در مطالعات خود بر روی ترجمه کتاب مقدس، برای نخستین بار    وی نایدا آغاز شد.  

گسترش    ، ( 2003) های ترجمه ارائه کرد که بعدها با همکاری تیبر  مند برای تحلیل تعدیل نظام 

 ترین انواع تعدیل معرفی کردند. عنوان یکی از مهم ، بسط را به چارچوب ها در این  یافت. آن 

ترجمه   ، ( 2001) عبدالرئوف   روی  بر  خود  جامع  مطالعه  که  در  داد  نشان  قرآن،  های 

های دیگر دارد.  ویژه بسط، نقشی کلیدی در انتقال مفاهیم قرآنی به زبان های معنایی و به تعدیل 

های  های انگلیسی قرآن« به این نتیجه رسید که بسط با بررسی »انواع بسط در ترجمه   وی 

 کننده دارند.  مفاهیم انتزاعی و استعاری قرآن، نقشی تعیین   ویژه در انتقال واژگانی و نحوی، به 

اناری   منافی  و    ،نیز  ( 200۸)سجادی و  افعال مادی  ترجمه  بر روی  در مطالعه خود 

های واژگانی و نحوی، پرکاربردترین راهبرد در انتقال  ذهنی در قرآن، دریافتند که بسط

 این افعال به زبان فارسی هستند.

های قرآن، نشان  در بررسی حذف مفعول مستقیم ضمنی در ترجمه  ،(2015)  داودی

کنند. این  ها، عمدتاً از راهبرد بسط استفاده میداد که مترجمان برای جبران این حذف

سازی ساختارهای  پژوهش که با تمرکز بر مدل نایدا انجام شده، اهمیت بسط را در شفاف

 دهد. نشان می ،حذف شده

ترجمه    ،(2020)  جبک در  نایدا  نظریه  کاربردپذیری  بررسی  به  خود  پژوهش  در 

انگلیسی سوره شمس پرداخته است. تمرکز اصلی این پژوهش بر دو محور استوار است: 

نخست، نظریه معادل پویای نایدا که هدف آن ایجاد تأثیری معادل بر مخاطب زبان مقصد  

ن مبدأ، انتقال و بازسازی متن مقصد(. وجه گانه ترجمه )تحلیل متاست و دوم، مراحل سه

های متنی و پیرامتنی )پیشگفتار  تمایز این پژوهش در بررسی این مفاهیم از طریق جنبه

 شده است.  های مترجم( متن ترجمهویراستار و پانوشت

   در مطالعه خود بر روی سه ترجمه انگلیسی از سوره ذاریات   ،(2021)یاری و زندیان  

ها مربوط به نشان دادند که بیشترین میزان تعدیل  ،رد تعدیلی نایدا و تیبربر اساس رویک



 1404بهار و تابستان  ،  20ه  ، شمار11ه  دور  ------------------------------------------   ثقلینجستارهای  

30۸ 

بالاترین بسامد را به خود اختصاص    ،که در این میان بسط توصیفی  ،بسط واژگانی بوده

 در  .دادمیزان کمتری را نشان می  ،های ساختاریمیزان تعدیل  ،داده است. از طرف دیگر

تنها در مواردی که با مفاهیم انتزاعی و یا مبهم روبرو   ،مشخص شد که مترجمان  نهایت،

واسطه حساسیت متن  هاند و در سایر موارد بهایی را در متن ایجاد کردهتعدیل  ،اندبوده 

 اند.قرآن، به معنا و ساختار آن وفادار بوده 

های ترجمه  مینه تعدیل دهد که علیرغم مطالعات متعدد در ز مرور پیشینه پژوهش نشان می 

های فارسی  های واژگانی و نحوی در ترجمه مند به بررسی بسط قرآن، تاکنون پژوهشی نظام 

اند  های کیفی توجه کرده های موجود یا به جنبه قرآن نپرداخته است. همچنین، بیشتر پژوهش 

کند، با اینکه  بیان می   ( 1400) اند و همانطور که هاشمی  های کمّی پرداخته یا صرفاً به تحلیل 

اند، نقد در مسیری متفاوت از این  نظریه نایدا را مبنای نقد خود قرار داده   ، اغلب این مطالعات 

حرکت کرده است. لذا خلأ پژوهشی در زمینه مطالعات ترکیبی که بتواند هر دو    چارچوب 

 . است ی را پوشش دهد، مشهود  جنبه کیفی و کمّ 

 

 نظری  چارچوب -2

های  گیرد. بسط بهره می   ( 2003) نظری یوجین نایدا و چارلز تیبر    چارچوب پژوهش حاضر از  

های معرفی شده برای انتقال  کار رفته در این مطالعه در واقع بخشی از زیرمجموعه تعدیل ه ب 

شامل تعدیل معنایی و    ، ها در این مدل باشد. تعدیل معنا و فرم در ترجمه کتاب مقدس می 

 ساختاری بوده که تعدیل معنایی به دو گروه بسط و کاهش تقسیم شده است.  

های  های واژگانی )معنایی( و بسط شوند: بسطها به نوبه خود به دو نوع تقسیم میبسط 

 نحوی )رسمی(. 

نه  دهند، به سه گوها را تشکیل میراهبردهای واژگانی، که نخستین دسته از این بسط 

  :شوندمتمایز تقسیم می

روند که یک واژه  به کار می ها« هستند که عمدتاً زمانیکنندهبندی، »طبقهگونه نخست

در زبان مقصد نیازمند اطلاعات معنایی تکمیلی است تا خواننده بتواند ساختار و کارکرد  
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دو کلمه اعمال    در قالب یک یا نهایتاً  تر درک کند. این نوع بسط معمولاً طور دقیقآن را به

برای نمونهمی ب  ،در ترجمه واژه »نخل«  ،شود.  واسطه محیط زندگی  هبرای مخاطبی که 

گیرد آن را به »درخت  خود ممکن است با این واژه آشنایی نداشته باشد، مترجم تصمیم می

ه یک طبقه خاص  نخل« ترجمه کند و تنها با افزودن یک کلمه که نشان دهنده تعلق آن ب

 سازد.  ، معنای آن را تا حدی برای مخاطب آشکار میاست

سازی توصیفی« است که در آن، برای انتقال کامل معنا، از واژگان  ، »معادل گونه دوم

شود و به عبارتی دیگر واژه موردنظر در زبان مقصد  بیشتری در متن مقصد استفاده می

 گیرد.  می  بر  قبلی تعداد واژگان بیشتری را در   این توصیف نسبت به نمونه  .شودتوصیف می

رود که ساختار فشرده  ، »بازسازی معنایی« است که در مواردی به کار میگونه سوم

ها  جملات در متن مبدأ نیازمند بسط قابل توجهی در زبان مقصد باشد تا معنای کامل آن

 .(2003)نایدا و تیبر، منتقل شود 

کنند که بر  ایدا و تیبر چهار نوع بسط نحوی را معرفی میهای واژگانی، ن در کنار بسط

   :گیرداساس ساختار زبان مقصد شکل می

کنندگان  باشد که طی آن، مشارکت کنندگان در رویدادها« می ، »شناسایی شرکت نخستین نوع 

جمله  می به   ، در  مشخص  صریح  با  طور  ضمایر  جایگزینی  مستلزم  اغلب  فرایند  این  شوند. 

 .  ( 2003)نایدا و تیبر،  باشد  ها می های مرتبط با آن اسم 

تواند از  بسط نحوی، »شناسایی مفعول و فعل با مفهوم انتزاعی« بوده که می  ،نوع دوم

 های ساده تا پیچیده را شامل شود. بسط 

باشد که نایدا و تیبر  تر به روابط در جمله« می، »اشاره واضحبسط نحوی  ،سومین نوع

تری در زبان دیگر هستند. »به عنوان  روابط در یک زبان غالباً نیازمند بیان صریح  ،معتقدند

»حتی اگر عصبانی شدی، نباید    ،تواند بهمی  ،نمونه، عبارت »عصبانی باش اما گناه نکن«

 .  (167 :همان)تر شود گناه کنی« بسط یابد تا ارتباط منطقی بین دو بخش جمله روشن
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گیرد. از آنجا که  ها« قرار می بسط نحوی، در قالب »پر کردن جای حذف  ، چهارمین نوع 

در  های مختلف متفاوت است، مترجم باید با شناسایی موارد حذف  الگوهای حذف در زبان 

 .  ( 115  : )همان قال دقیق معنا کمک کند  ها در متن مقصد، به انت متن مبدأ و پر کردن مناسب آن 

 طبقه بندی انواع بسط بر اساس این رویکرد در شکل زیر نشان داده شده است: 
 

 (2003طبقه بندی انواع بسط بر اساس نظریه نایدا و تیبر ) :1شکل

ای  های ترجمهاز انواع بسط  ،بندی دقیق و روشمندبا ارائه طبقه  ،نظری  چارچوباین  

تواند ابزاری کارآمد  باشد، میها حاصل مطالعه در کتاب مقدس میگیری آنشکل  أکه منش

آورد. اهمیت این مدل در آن است که امکان  فراهم    کریمقرآنهای  برای تحلیل ترجمه

های مورد مطالعه فراهم  بسط را در ترجمههای مختلف  راهبرد مند و علمی  بررسی نظام

 دهد. ها ارائه میی منسجم برای تحلیل تطبیقی ترجمهچارچوبکند و می

 

 شناسی پژوهش روش  -3

های واژگانی و نحوی در سه ترجمه به مطالعه بسط   ، تحلیلی -توصیفی   روش با    ، این پژوهش 

گردآوری شده   ، های پژوهش از طریق جداول تطبیقی پردازد. داده فارسی سوره قیامت می 

بسط

بسط نحوی

شناسایی شرکت کنندگان در رویدادها

شناسایی مفعول و فعل با مفهوم 
انتزاعی

اشاره واضح تر به روابط جمله

پر کردن جای حذف ها

بسط واژگانی

طبقه بندی کننده ها

معادل سازی توصیفی

ساختاربندی مجدد معنایی
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. به منظور افزایش دقت و روایی پژوهش، جداول است   و مورد تحلیل کیفی قرار گرفته 

مورد ارزیابی و تأیید قرار گرفته   ،شناسی تحلیلی توسط سه متخصص حوزه ترجمه و زبان 

به شکل مستقل انجام شده بندی داده یند کدگذاری و طبقه آ و فر  ها توسط دو پژوهشگر 

 ،های مورد مطالعههای واژگانی و نحوی در ترجمه است. در مرحله تحلیل، تمامی انواع بسط 

بر بررسی متن اصلی ها، علاوه  اند. برای اطمینان از صحت تحلیل بندی شده شناسایی و طبقه 

ترجمه  و و  آیات  استخراج  با  پژوهش  روند  است.  مراجعه شده  نیز  معتبر  تفاسیر  به  ها، 

از تحلیل جامع بسط ترجمه  تیبر های منتخب آغاز شده و پس  بر اساس مدل نایدا و  ها 

 ها منتهی گردیده است. ، به مقایسه تطبیقی و تدوین یافته ( 2003) 

ویژه از های واژگانی و نحوی در ترجمه، بهبرای بررسی بسطانتخاب سوره قیامت  

ای  خاطر مضامین عمیق فلسفی و متافیزیکی آن، اهمیت ویژهمنظر نظریه نایدا و تیبر، به

ها در لحظه مرگ و حوادث  دارد. این سوره با پرداختن به مفاهیمی چون حالات انسان

انتقال معانی به زبان مقصد ایجاد  های خاصی را در  ماورای طبیعی روز قیامت، چالش

تا تعابیر    ،های بیانی در این سوره، از جملات کوتاه و بلنددر نهایت، تنوع اسلوب  کند.می

عنوان یک موضوع خاص و مهم در شود تا انتخاب سوره قیامت بهاستعاری، موجب می

 های معنایی و نحوی، موثر واقع شود.بررسی بسط

با درجات متفاوتی از دقت و آزادی    کریمقرآنشاخص    هدر پژوهش حاضر، سه ترجم

   .های معنایی و نحوی انتخاب شده استدر ترجمه برای بررسی بسط

 ن روش تریبا رویکردی تلفیقی و صرف سه دهه زمان، دقیق  ،(1373)ترجمه فولادوند  

 . را در پیش گرفته و توانسته توازنی مطلوب بین دقت در ترجمه و روانی متن ایجاد کند

تطبیقی با استفاده از توضیحات تکمیلی -با رویکردی متوازن   ، ( 13۸3ترجمه انصاریان )

 .میانه را برگزیده است   روشی در پرانتز و حفظ تعادل بین متن اصلی و زبان فارسی،  

آزاد و عدم پایبندی به ترجمه  -که با رویکردی تفسیری  ،(13۸0)ای  ترجمه الهی قمشه

 واژه به واژه، آزادترین شیوه را در ترجمه اتخاذ کرده است.  
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تری  انتخاب این سه ترجمه با رویکردهای متفاوت از دقیق تا آزاد، امکان بررسی جامع

اعتبار علمی مترجمان  آورد. این انتخاب هدفمند و  های ترجمه را فراهم میاز استراتژی

 کند. های ترجمه کمک میبه تحلیل دقیق استراتژی

 

 تجزیه و تحلیل داده ها -4
 های واژگانی بسط  - 1-4

 سازی توصیفی معادل  -1-1-4

که نایدا و    باشدمیترجمه    هاییکی از راهکارهای مهم در نظریه  ،سازی توصیفیمعادل 

 معادلی دقیقاند. در این راهبرد، مترجم به دلیل نبود  تیبر در پیشبرد آن نقش اساسی داشته

 مثلاً  د.کن مفهوم را به مخاطب منتقل می،  واژگان مبدادر زبان مقصد، با توصیف معنای  

دهد چگونه انکار حق و تکبر درونی در رفتار  که نشان میسوره قیامت،    33در ترجمه آیه  

 ،را برای مخاطب فارسی زبان  "یتمطی"فولادوند واژه  کند،  ظاهری انسان نیز نمود پیدا می

 د:  کندر قالب توصیف بیان می

 ( 33قیامت/ ) ىذَهَبََّإلِىََّأَهْلهَِِّيتَمََط ََّّثمُ َّ :أمبدمتن 

 !داشت می که متكبّرانه قدم بر   حالی در  خانواده خود بازگشت    سوی سپس ب   متن مقصد: 

همخوانی دارد که در آن هدف    (2003)  این نوع ترجمه با رویکرد معادل پویای نایدا

بر    ،اصلی اصلی  متن  که  است  مقصد  زبان  خواننده  بر  تأثیر  همان  ایجاد  و  پیام  انتقال 

سازی توصیفی توانسته  ، مترجم با استفاده از معادل جادر این ت.  خواننده زبان مبدأ داشته اس 

مخاطب   برای  را  آن  مفهومی  و  معنایی  بار  و  رفته  کلمه  لفظی  معنای  از  فراتر  است 

توسط سه    ،های به کار رفتهاینگونه معادل سازی  نمونه ازچند  .  زبان روشن سازدارسیف

 کنید.در جدول زیر مشاهده می را  مترجم در ترجمه سوره قیامت
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 های »معادل سازی های توصیفی« در ترجمه سوره قیامت: بسط1جدول 

 متن مقصد  أ متن مبد

يََّبنَاَنهََُّ  (4) بلَىََّقاَدرِيِنََّعَلىََّأَنَّْنسَُوِّ

}خطوط{ چرا در حالیکه تواناییم که 

  سرانگشتانش را درست و نیكو بازسازی کنیم.

 )انصاریان( 

 ( 11) رََّزَََّّلاَّوََّلَّّکََّ
هرگز چنین نیست. راه فرار و پناهگاهی وجود 

 ندارد. )فولادوند(

امَةَِّ  ای( )قمشهو قسم به نفس پر حسرت و ملامت  ( 2)  وَلَاَّأُقسْمَُِّباِلن فْسَِّالل و 

 

 ساختار بندی مجدد معنایی  -2-1-4

یکی دیگر از راهبردهای بسط در فرآیند ترجمه است. در این    ، ساختاربندی مجدد معنایی 

، مترجم برای انتقال معنای دقیق متن مبدأ، ساختار معنایی را در زبان مقصد بازآفرینی  راهبرد 

های معنایی واژه صورت  به جای ترجمه لفظ به لفظ، با گسترش لایه   ، کند. این فرآیند می 

رود  زمانی به کار می   ، باشد. این بسط بسط می دیگر  تر از همه انواع  طولانی   د و عموماً گیر می 

با توجه به پیش    ، کند و مترجم اللفظی به تنهایی برای رساندن پیام کفایت نمی معنی تحت که  

گیرد با افزودن جملات و یا عبارات بیشتر  تصمیم می   ، ای که در رابطه با موضوع دارد زمینه 

ای مترجم از بافت آیه  آن را برای مخاطب قابل درک نماید. این نوع افزایش از دانش زمینه 

توان آن  می ن   ، موجود با توجه به معنای ظاهری آیه و یا توصیف واژگان    صورت گرفته و غالباً 

 کنید: را در آیه زیر مشاهده می   این نوع بسط های  را برداشت کرد. یکی از نمونه 

َّ :أمتن مبد  ( 20قیامت/ ) ونََّالعَْاجِلةََّبلََّْتحُِب َّکلَ 

دانید(؛ بلکه  مین  ی پندارید )و دلایل معاد را کافمیمتن مقصد: چنین نیست که شما  

 !قید و شرط را(یب یزودگذر را دوست دارید )و هوسران  ایشما دنی

در این نمونه، فولادوند از ساختاربندی مجدد معنایی استفاده کرده است. آنچه در این  

می مشاهده  نیستمثال  توضیحی  واژه  چند  افزودن  صرفاً  کامل    ؛شود،  بازآفرینی  بلکه 
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یک کلمه نفی ساده است، را با که در اصل    "کلَّّ"واژه    مترجمساختار معنایی آیه است.  

  ، دانید(«پندارید )و دلایل معاد را کافی نمیگسترش معنایی به »چنین نیست که شما می

است، به عبارت    "زودگذر"که معنای اولیه آن    "العاجلة"تبدیل کرده است. همچنین واژه  

بیگسترده )و هوسرانی  زودگذر  »دنیای  و شرط(«تر  این  ،قید  است.  یافته  روش    بسط 

های عمیق  ترجمه با افزودن توضیحات تکمیلی در پرانتز و بازسازی ساختار معنایی، لایه

زبان قابل درک کرده  معنا را با توجه به تفسیرهای موجود از آیات برای مخاطب فارسی

 های بیشتر در جدول زیر آورده شده است.است. مثال 
 

 معنایی« در ترجمه سوره قیامتهای »ساختار بندی مجدد : بسط2جدول  

 متن مقصد  أ متن مبد

 ( 2) امَةَِّو َّفْسَِّالل َّوَلَاَّأُقسْمَُِّباِلن َّ

 

و قسم به نفس پر حسرت و ملامت )یعنی نفس 

انسان که در قیامت خود را بر تقصیر و گناه بسیار 

 ای( ملامت کند و حسرت خورد(. )قمشه

 (5)   ليِفَْجُرََّأَمَامَهَُّبلََّْيرُِيدَُّالِْْنسَْانََُّّ

خواهد )با دست و پا زدن در شک و انسان می

تردید( فرا رویش را )از اعتقاد به قیامت که  

ای قوی است( باز کند )تا برای ارتکاب  بازدارنده

 هر گناهی آزاد باشد(. )انصاریان( 

 ( 7) فَإذَِاَّبرَقََِّالبْصََرَُّ

 

شدّت وحشت  ها از )بگو:( در آن هنگام که چشم

 به گردش در آید. )فولادوند( 

 
 های نحوی بسط - 2-4

 کنندگان در رویدادها شناسایی شرکت  -1-2-4

کنندگان، به  نحوی از طریق شناسایی شرکت این بسط  ،  شد همانطور که پیش از این مطرح  

پردازد. در این روش، مترجم عناصری را که  سازی ساختار جمله و روابط دستوری می شفاف 

 .  کند اند، آشکارا در متن مقصد ذکر می در متن اصلی به صورت ضمنی یا محذوف بیان شده 
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 شوند:  در سوره قیامت این موارد به دو گروه تقسیم می

و یا موارد قبلی و بعدی آن   موجود صورت ضمنی با توجه به آیهه. مواردی که بالف

 شود؛  مشخص می

به  ب توجه  با  نیستند و مترجم  قابل تشخیص  آیه  بافت  به  مراجعه  با  . مواردی که 

 کند. تفسیری که از بافت آیه داشته، این موارد را به جمله اضافه می

 کنید: ای از مورد دوم را در زیر مشاهده مینمونه

َِّأَن َََّّّوَظَن َّ :أمتن مبد  ( 2۸قیامت/ )  رَاقَُّهَُّالفْ

 . خود یقین به مفارقت از دنیا کند )که ملک موت را به چشم ببیند(  بیمارمتن مقصد: و  

 ای( قمشهالهی)

ترجمه   آیهدر  می  این  لحظه مرگ  کننده  توصیف  فاعل جملهکه  نشده    ،باشد،  ذکر 

فاعل ضمنی آیه را آشکار ساخته و با انتخاب این    ،«بیمارافزودن »ای با  اما قمشه  ؛ است

پذیر و ضعیف ، تصویری آسیب«شخص»یا    «انسان» مانند    ،های دیگربه جای گزینهواژه  

افزاید  ای از تفسیر را به متن میلایه  ،. این تصویرسازیدهداز انسان در لحظه مرگ ارائه می

های دیگری از این نوع بسط در  نمونهد.  که در نسخه اصلی به این صراحت وجود ندار

 جدول زیر قابل مشاهده است.
 

 در ترجمه سوره قیامت کنندگان در رویدادها«شناسایی شرکتهای »بسط :3جدول 

 متن مقصد  أ متن مبد

َّ  ( 20) العَْاجِلةَََّونَََّّبلََّْتحُِب َّکلَ 
هرگز، بلکه شما )کافران لجوج( تمام دنیای نقد عاجل  

 ای( را دوست دارید. )قمشه

َّ  ( 26) رَاقيَََِّّإذَِاَّبلَغََتَِّالت َّکلَ 
آورد تا یپندارد او ایمان نمیچنین نیست که انسان م

 موقعى که جان به گلوگاهش رسد. )فولادوند(

 ( 27) وَقيِلََّمَنَّْرَاق َّ
و ]کسان بیمار[ گویند: درمان کننده این بیمار کیست؟  

 )انصاریان( 
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   شناسایی مفعول و رویدادها با معنای انتزاعی  -2-2-4

دارای مفاهیمی    همچون مفعول و فعل که عموماً  ،در این نوع بسط، سایر اجزای جمله

کلماتی شفاف  ،انتزاعی هستند افزودن  مثلاً سازی میبا  در  ای  قمشه زیر،  آیه  در    شوند. 

 : کندمیرا آشکار  جمله های محذوفمفعول  ترجمه خود

 ( 32قیامت/ ) ىتوََل ََّّبََّوََّوَلكَنَِّْکذَ َّ :أمتن مبد

 .رو بگردانید )از حكمش(تکذیب کرد و  )خدا را(متن مقصد: بلکه 

کرد(،   وی  )تکذیب  »کذّب«  فعل  )روی    برای  »تولّی«  فعل  برای  و  را(«  »)خدا  مفعول 

ها صرفاً یک تغییر نحوی ساده  گرداند(، متعلق »)از حکمش(« را اضافه کرده است. این افزوده 

. به  گذارد که بر درک خواننده از آیه تأثیر می   است های تفسیری مهمی  نیست، بلکه تصمیم 

ند که موضوع تکذیب، ذات خداوند  ک با افزودن »)خدا را(«، مشخص می مترجم    عبارت دیگر، 

بخشد  تری به عمل تکذیب می است، نه صرفاً پیام یا آیات او. این انتخاب، بار معنایی سنگین 

 . دهد می   ء و آن را از سطح انکار یک گزاره به انکار خالق هستی ارتقا 
 قیامتهای »شناسایی مفعول و رویدادها با معانی انتزاعی« در ترجمه سوره : بسط4جدول 

 متن مقصد  أ متن مبد

 ( 3) أَيحَْسَبَُّالِْْنسَْانَُّأَل نَّْنجَْمَعََّعظَِامَهَُّ

آیا آدمی پندارد که ما دیگر ابدا استخوانهای  

کنیم؟ )پوسیده( او را باز جمع نمی

 ای( )قمشه

 ( 31) ىقََّوَلَاَّصَل َّفَلََّصَد َّ
این به کام مرگ افتاده نه )دعوت پیامبر را(  

 نه نماز خواند.  باور کرد و

َّأَن هَُّالفْرَِاقَُّ  از دنیا یقین پیدا کند. )فولادوند( یبه جدائ ( 2۸) وَظَن 

 
 تر به روابط اجزای جمله شاره واضح ا -4-2-3

از    دو شیوه متمایز  ،گیرد که در این مطالعهدر جملات مرکب صورت می  ،این نوع بسط

 (:  7در سوره قیامت بدست آمد )جدول  آن
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بین دو    ادات ربطیهیچ    ،سوره قیامت  25و    24ای: در آیه  رابطه بین آیه  :نمونه اول

آیه، کلمه   ؛ آیه وجود ندارد بین دو  برای نشان دادن رابطه علت و معلول    اما فولادوند 

(  24)در آیه    "هاعبوس بودن چهره"دهد که  این افزوده نشان می.  را افزوده است  "زیرا "

 ت. ( اس25)در آیه  "انتظار عذاب"معلول  

 ( 24قیامت/ ) وُجُوهٌَّيوَْمَئذِ َّباَسرَِةٌَّ :أمتن مبد 

 هایی عبوس و درهم کشیده است.روز صورتمتن مقصد: در آن 

 ( 25قیامت/ ) أَنَّيفُعَْلََّبهَِاَّفَاقرَِةٌََّّتظَُن َّ :أمتن مبد

 )فولادوند(   د!شکن داند عذابی در پیش دارد که پشت را در هم میمی  زیرامتن مقصد:  

در ابتدای جمله    عموماً  ،حرف ارتباطی  ،ای: در این مواردرابطه درون آیه  :نمونه دوم

در آیه  دهد. مثلاًتوضیح بیشتری ارائه می ،وجود دارد و مترجم برای روشن شدن مطلب

  ، « در ابتدای جمله وجود دارد و فولادوند به خوبی با اضافه کردن نکاتی در پرانتزکلّازیر »

 سازد. مفهوم آن را برای مخاطب روشن می

َّ :أمتن مبد  ( 20قیامت/ ) العَْاجِلةَََّونَََّّبلََّْتحُِب َّکلَ 

 دانید(؛ مین  فی پندارید )و دلایل معاد را کامیچنین نیست که شما  متن مقصد:  

 )فولادوند(  !قید و شرط را(یب یزودگذر را دوست دارید )و هوسران ایبلکه شما دنی 

که    استمحور در ترجمه  دهنده رویکرد مخاطبنشان  ،در مجموع، هر دو نوع بسط

های  . فولادوند با این بسطباشد میزبان  هدف آن تسهیل درک متن برای خواننده فارسی

پذیری  پذیری و فهمهوشمندانه، توانسته است ضمن حفظ وفاداری به متن اصلی، خوانش

 .ترجمه را افزایش دهد
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 تر به روابط اجزای جمله« در ترجمه سوره قیامت اشاره واضح های »بسط :5جدول 

 متن مقصد  أ متن مبد

 ( 4) يََّبنَاَنهََُّبلَىََّقاَدرِيِنََّعَلىََّأَنَّْنسَُوَِّّ

کنیم( های او را جمع میبلی )استخوان

انگشتان در حالی که ما قادریم که سر

 .او را هم منظم درست گردانیم

 ای()قمشه

 ( 24)  يوَْمَئذِ َّباَسرَِةٌَّوَوُجُوهٌَّ

 ( 25)  أَنَّْيفُعَْلََّبهَِاَّفاَقرَِةٌََّّتظَُن َّ

 

 

هایی عبوس و درهم کشیده  و چهره

 است. 

چون یقین دارند که در معرض عذابی  

کمرشكن قرار خواهند گرفت. 

 )انصاریان(

 ( 5)  بلََّْيرُِيدَُّالِْْنسَْانَُّليِفَْجُرََّأَمَامَهَُّ

ندارد( بلكه او )انسان شک در معاد 

خواهد )آزاد باشد و بدون ترس از  می

دادگاه قیامت( در تمام عمر گناه 

 )فولادوند(!کند 
 

 ر کردن جای حذف در جملات پ  -4-2-4

که    دشوهایی مواجه میگاهی با چالشمترجم  یند ترجمه از زبان مبدأ به مقصد،  آدر فر

. در برخی موارد، عناصری  استهای ساختاری و مفهومی میان دو زبان  ناشی از تفاوت

اند، در زبان دیگر نیازمند بیان  که در یک زبان به صورت ضمنی و غیرصریح قابل درک

ها را مشاهده  هایی از این بسطقیامت، نمونه ه سور هدر ترجم .باشندمستقیم و صریح می

ویژه افعال  ها و بهافزودن فعل   ههای این سوره، در حوزبیشترِ بسط (.  6کنیم )جدول  می

بینید که در آن جمله ربطی در جملات فارسی است که نمونه آن را در ترجمه آیه زیر می

 باشد. نیازمند فعلی در زبان فارسی می  أَیْنَ الْمَفرَُاسمیه استفهامی
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 ( 10قیامت/ ) ينََّْالمَْفرَ َّيقَوُلَُّالْْنِسَْانَُّيوَْمَئذِ َّأََّ :أمتن مبد

پناهی   و  از سختی عذاب( کجا مفرّ  )ای وای  گوید:  انسان  آن روز  متن مقصد: در 

 ای( ؟ )قمشهخواهد بود

سازی  تفاوت ساختاری بین زبان عربی و فارسی در اینجا به تمایز اصلی در شیوه جمله

اما    ؛فعل ربطی را داردگردد. زبان عربی قابلیت ساخت جملات اسمیه کامل بدون  برمی

خواهد  "عنصری ضروری در جملات اسنادی است. افزودن    ،در فارسی امروز، فعل ربطی

در ترجمه فارسی، علاوه بر تکمیل ساختار نحوی، بُعد زمانی )آینده( و قطعیت را    "بود

 .افزاید که با محتوای آیه درباره وقایع قطعی روز قیامت همخوانی داردنیز به جمله می
 

 های »پر کردن جای حذف در جملات« در ترجمه سوره قیامت: بسط6جدول 

 زبان مقصد أ زبان مبد

َّ  ( 11) َّلَاَّوَزَرََّکلَ 
 !وجود ندارد یهرگز چنین نیست، راه فرار و پناهگاه

 )فولادوند(

 )انصاریان( هایی عبوس و درهم کشیده است. و چهره ( 24) وُجُوهٌَّيوَْمَئذِ َّباَسرَِةٌَّ

 ( 30) كََّيوَْمَئذِ َّالمَْسَاقَُّإلِىََّرَبَِّّ
در آن روز خلق را به سوی خدا خواهند کشید. 

 ای( )قمشه
 

 رویکردهای مترجمان  مقایسه - 3-4

دهد که  نشان می  ،ای(های حاصل از تحلیل سه ترجمه )فولادوند، انصاریان و قمشهداده

طور کلی بیشتر از دیگر مترجمان عمل کرده  ای بههای ترجمهای در استفاده از بسطقمشه

بسط در  قمشهاست.  نحوی،  با  های  بسط  ،٪41.7ای  از  استفاده  درصد  را  ها  بالاترین 

فولادوند  های  ترجمهو در    ٪32.2های انصاریان  در ترجمه  این میزاندر حالیکه    ؛داشته

انتزاعی، قمشهویژه در شفافبه  ؛بود  26.1٪ با مفاهیم  با  سازی فعل و مفعول    ٪20ای 

و   ٪10.4انصاریان  های  ترجمهدر حالیکه این مقدار در    ؛ بالاترین میزان استفاده را داشته

 .بود ٪6.1فولادوند  های ترجمهدر 
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آشکارسازی روابط  »و    «پر کردن موارد حذف» های نحوی، مانند  در دیگر انواع بسط

 (. 1 نمودار، انصاریان بیشترین درصد را به خود اختصاص داد ) «جمله
 

 کارگیری بسط نحوی در سه ترجمهه. میزان ب1نمودار

 

  ٪23.9با    «ساختاربندی مجدد معنایی»ای در بسط  های واژگانی، باز هم قمشهدر بسط

در حالیکه میزان آن برای فولادوند و انصاریان هر دو    ؛ه بیشترین میزان کاربرد را داشت

با   ترتیب، در    ٪13.4برابر  با  ، قمشه«توصیفی  بسط»بود. به همین  از    ٪17.9ای  بیشتر 

ای  نکته قابل توجه این بود که هیچ نمونه  .استفاده کرده است  روشدیگر مترجمان از این  

 مشاهده نشد. ،سه ترجمه مورد بررسی در ،دی کنندهبناز بسط طبقه

ای  های ترجمهبیشترین میزان استفاده از بسط   ٪۸3.5ای با  در مجموع، ترجمه قمشه

. این درصد بالاتر  (2  نمودارنشان داد )(  ٪60.6و انصاریان )(  ٪56را نسبت به فولادوند )

به گسترش و بسط مفاهیم در ترجمه است که    او  دهنده گرایش بیشترای نشاندر قمشه

 باشد. منطبق می ای وی نیز کاملاًبا رویکرد ترجمه
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 . میزان بکارگیری بسط واژگانی در سه ترجمه2نمودار 

 
 

 گیریتیجه ن -6
 گردد: نتایج حاصل از این پژوهش به شرح ذیل ارائه می

های معنایی و نحوی  استفاده از بسط این پژوهش، الگوهای متمایزی را در  های یافته  - 1

کننده در هر سه  بندی های فارسی سوره قیامت نشان داد. عدم استفاده از بسط طبقه در ترجمه 

( درباره  2021ای، انصاریان، و فولادوند(، با مطالعه یاری و زندیان ) شده )قمشه ترجمه بررسی 

و ترجمه پیکتال مشاهده شد. این  خوانی دارد که تنها در د ترجمه انگلیسی سوره ذاریات هم 

 .قرآن در مقایسه با کتاب مقدس است   دهنده کاربرد محدود این نوع بسط در ترجمه امر، نشان 

های توصیفی  های واژگانی برتری نسبی داشتند. بسط های نحوی نسبت به بسط بسط   - 2

انایی و  عنوان ارکان ضروری در ارتقای خو و راهبردهای تکمیل حذف در سطح جمله، به 

سازی  ویژه در شفاف انتقال دقیق معانی قرآنی به زبان فارسی شناخته شدند. این راهبردها، به 

 .ی آیات، نقش کلیدی ایفا کردند ساختارهای پیچیده 

ترجمه  -3 انواع بسطبررسی رابطه میان رویکردهای  و  داد که رویکرد ای  ها نشان 

های واژگانی و نحوی شده است.  ده از بسطای، منجر به بیشترین استفاآزاد قمشه-تفسیری

ای را پس از مشکینی در رتبه  (، که قمشه2014این یافته با نتایج ابراهیمی و همکاران )

 .راستاستهای تفسیری قرار داده بود، هم دوم افزوده
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، کمترین دخالت را در متن اصلی نشان  محتاطانهدر مقابل، فولادوند با رویکردی   -4

حفظ بر  و  یافته  داد  با  نتیجه  این  داشت.  تمرکز  آیات  معنایی  زندرحیمی  ساختار  های 

ها معرفی کرده بود، در تناقض است. این  (، که فولادوند را دارای بیشترین افزوده2019)

های  شناسیشناختی فارسی و انگلیسی و روشهای زبانتناقض، احتمالًا ناشی از تفاوت

 ت.متفاوت اس 

سازی مفعول، فعل و پر کردن موارد حذف،  ویژه در شفافبههای نحوی،  بسط  -5

بسط  داشتند.  قیامت  سوره  نحوی  ساختار  و  معانی  دقیق  انتقال  در  محوری  نقش 

تر آیات برجسته بود و نسبت به  ساختاربندی مجدد معنایی نیز در انتقال مفاهیم عمیق

شد، افزایشی تا  را شامل میها درصد از تعدیل 5(، که تنها  2022یاری و زندیان ) مطالعه

 .درصد نشان داد 15

ای  ها، به آشنایی عمیق مترجمان ایرانی )انصاریان و قمشهتفاوت در کاربرد بسط  -6

تفاسیر و روایات اسلامی   با  ادبیات عرب(  دانش  با  فولادوند  با تحصیلات حوزوی و 

یی با خوانایی بالاتر و  هاشود. این دانش، به مترجمان امکان داده تا ترجمهنسبت داده می

 .زبان ارائه دهندتر برای مخاطبان فارسیدرک عمیق

شده )سه ترجمه های بررسیهای پژوهش شامل تعداد محدود ترجمهمحدودیت  -7

های قرآن است. همچنین، فقدان  فارسی( و عدم امکان تعمیم کامل نتایج به سایر سوره

کننده در چارچوب نایدا و تیبر،  بندیطبقههای  تحلیل آماری دقیق درباره فراوانی بسط

 .ی جامع را محدود کردامکان مقایسه

های آینده، به بررسی تطبیقی راهبردهای بسط در سایر  شود پژوهشپیشنهاد می  -۸

ها بر درک و خوانایی متن و کاوش  تر فراوانی و تأثیر بسطها، تحلیل آماری دقیقسوره

بینمذهبی در انتخاب بسط- فرهنگینقش عوامل   بپردازند. همچنین، مطالعات  زبانی  ها 

های مختلف، مانند عربی،  های قرآن به زبانی راهبردهای بسط در ترجمهبرای مقایسه

 .تر این پدیده کمک کندتواند به درک جامعانگلیسی و فرانسه، می
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